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ROYAUME :DE BELGIQUE;. 

AVIS :DU CONSEIL :D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT1 section 

législation~ première chambre, 

lisi par le Ministre de la Jus­ 

_ce, le 3 juillet 1959, d'une 

~mande d'avis sur un ~rojet d'ar­ 

~té royal "modifiant l'arrêté 
.y a], du 1er septembre 19279 éta- 

issant le règlement de l'ordre 

! service du tribunal de première 

tstance de Bruge~~ a donné le 6 

.L'l l.e t 1959 l'avis suivant 

l 6 ',r:Ll 1·1 .J , ( :J !-/ • 

K01TlNK H.LJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD Vill~ STATE. 

:De RAAD VAN S'rATE? afdeling 

wetgeving, eerste kamer, de 3e 

juli 1959 door de Minister van 

Justitie verzocht hem van advies 

te dienen over een ontwerp van 

koninklijk besluit "tot wijziging 

van het koninklijk besluit van 

Î september 19;27, waarbi j het 

dienstreglement van de rechtbank 

van eerste aanleg te Brugge wordt 

vastgesteld", heeft de 6e j u I i 

1959 het volgend advies gegeven 
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Il convient d'adopter pour cet arrêt~ royal 

un intitulé semblable ~. celui qui fut adopté pour 

l'arr~té royal modifiant le r~glement rie l'ordre d~ 

service du tribunal de premi~re instance de Marche-eD­ 

Famenne. 

Il devrait être rédigé comme suit 

"Arrêté royal modifiant le règlement de l'ordre de S8r­ 

vice du tribunal de première instance de BrugesP, 

L'alinéa premier du préambule doit Gtre com­ 

plété par les mots :"... notamment les articles 2 et 5 ~ Il 0 

Au deuxième alinéa du préambule, il est super­ 

flu de viser les arrêtés royaux des 24 janvier et 7 oc­ 

tobre 1936, les dispositions de l'arrêté royal du 1er 

septembre 1927 qu'ils ont modifiées ayant été remplacées 

par do nouvelles dispositions contenuos dans l'arrêté 

royal du 23 février 1937. 

Cet alinéa devrait être rédigé comme suit 

ilVU l'arrêté royal du 1er septembre 1927 qui 

porte notamment 10 règlement de l'ordre de service dq 

tribunal de première instance de Bruges1 spécialement 

les articles 2 et 5 modifiés par l'arrOté royal du 23 

février 1937;". 



r.. 6754/1. 

L8 texte français de l'article 1er devrait 

Gtrc r6digé comme suit : 

nA l'article 2 du règlement de l'ordre de 

service du tribunal de première instance de Bruges, 

les mots "Ses audiences commencent à 10 heures du 

matin" sont remplacés par les mots fi,Ses audiences com­ 

mencent le lundi à 9 1/2 heures? le mardi et le mercredi 

à 9 he ure s " 0 
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Aan d it kon Lnk'l.'ijk besluit moet een opschrift 

wor den gegeven naa.r' he t vo orbeeld van .het koninklt jk bo­ 

sluit tot wijziging van de dien8tre~elinc van de reaht­ 

bank van e e r s t o aanleg te Mo.Tche-en-Famcnnc;. 

Mon leze hot als volgt 

"Koninklijk besluit tot wijziging van de dienstregeling 

van de rechtbank van eerste ann l.cg te Br'ugg e '! , 

Hot eerste lid van de aanhef dient als volgt 

te worden gelezen : 

"Gelet op de wet van 22 juli 1927 tot wijziging 

van de wetten op de rechterlijke inrichting, inzondorheid 

op de artikelen 2 en 5 ;11. 

In het .we e de lid van de armhef hoeft nio t te 

worden verwezen naar de koninklijke besluiten van 24 

januari en 7 oktober 1936, aangezien de bepalingen van 

het koninklijk besluit van 1 september 19279welke zij 

hobben gewijzigd9 op hun beurt vervangen zijn doer 

nieuwe bepalingen van het koninklijk besluit van 23 fe­ 

bruari 1 937 0 

Dit lid behoort als volgt te worden gelezen 

"Gelet op hot koninklijk besluit van 1 septem­ 

ber 1927 houdende onder moer de dienstregeling van de 

rechtbank van eerste aanleg te Brugge, inzonderheid op 

de artikelen 2 en 5t ewi;jzigd bij hot koninklijk be­ 

sluit van 23 februari 1937;". 
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J)e Pr-an ae tekr;t VLm artikel Î client als volgt 

te worden gelezen : 

flA l'article 2 du règlement de l'ordre de 

service du tribunal de première instance de Bruges, 

los mots "Ses audiences commencent à 10 heures du 

matin" sont remplacés par les mots uSes audiences 

commenccmt le lundi à 9 1/2 heures 1 le raar-d l et le 

mercredi à 9 heures". 
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[;13, chambre était composée de 

l1essieuY's 
Ie Heren 

L, MOUHEAUj 

G. BOLOYE, 

A. BERNARD, 

Ch, VAN REEPINGHEN9 

lad ame : 
levrouw: 

J, DE KOSTER, 

La concordance entre la ver­ 
lion française et la version néer­ 
.andaise a été vérifiée sous le 
.o n t rô l e de M, J. SUETENS. 

I t 't" t' Je rappor ace presen e par 
[. W. V.4J'J ASSCHE, audi te ur. 

,E GREF]!'IER DE GRIFFIER~ 

(s) J. DE KOSTER. 

L. 6751/10 

De kamer was samengesteld uit 

pr0mier président, 
eerste-voorzitter) 

conseillers d'Etat, 
raadsheren van State? 

assesseurs de la 
section de législation9 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nage z.i.en onder toezicht van 
de H. J. SUETENS, 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. W. V lili ASSCHE 9 a udi teur. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

( s) J, SUETENS. 


